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Yoshlar nutqida frazeoleksemalarni qo’llanishi
O‘tgan asrning 30-yillariga kelib nemis tilshunosligida yoshlar leksikasi  tushunchasi qo`llanila boshlandi. Sotsiolingvistik tadqiqotlarda yoshlar leksikasi bir qancha yo`nalishlarda tadqiq qilinadi. Hozirgi paytda yoshlar leksikasiga zamonaviy tilning yangi hodisasi sifatida qaraladi. Ammo qadimgi davrda ham yoshlarning o‘z til uslublari bo`lganligi hamda o‘sha davrlarda yashagan yoshi kattalar va yoshlar qo‘llaydigan til o‘rtasida sezilarli farqlar bo‘lganligi ko‘pchilikka ma'lum emas. Yoshlar leksikasini tarixiy jihatdan tadqiq etishda biz Germaniyadagi hozirgi yoshlar tilining ilk shakllari sifatida mashhur bo`lgan tarixiy talabalar tiliga oid qadimgi lug‘atlar va hujjatlarga duch kelamiz [1, c. 37]. Bu hujjatlar, lug‘atlar va yozishmalar  o‘zida o‘sha davr yoshlarinig til uslubi, hayot tarzi, bilim darajasi hamda sotsial o‘rni, qadr-qimmatini aks ettiradi. 
XVI-XVII asrlarga kelib yoshlarning, ayniqsa talabalarning ijtimoiy-siyosiy mavqeyi ancha oshdi. Reformatsiya davrida talabalar ancha erkinliklarga ega bo`ldilar. Ushbu  sabab  yoshlar leksikasining rivojlanishiga sabab bo‘ldi. Yoshlar leksikasini tadqiq etishda XVIII-XIX asrlarda yuzaga kelgan talabalar leksikasi  ahamiyatga molikdir. XIX- asrning o`rtalaridan boshlab ushbu tilga bag’ishlab maxsus lug‘atlar tuzilgan. Ushbu til haqida ma`lumot beruvchi ilk adabiy manbalar sirasiga Zachariesning “Rennomist” (1744), Kortumning “Jobsiade” (1784), Laukhardning yozishmalari (1792), Wedekindning kundaliklari (1824), Gyotening “Dichtung und Wahrheit” (1811) kabi asarlarini keltirishimiz mumkin. Bugungi kunda o’rta asrlar talabalar tilida yozilgan eng mashhur namuna Robert Salmasiusga tegishlidir:  „O Zeiten! O Sitten! Wo höret man noch ein angenehmes Feldgeschrei der praven Purschen auf der Gasse und aus den Fenster?...“  (Salmasius, 1974, S. 67)  

           Shuni eslatib o‘tish lozimki, tarixiy talabalar leksikasiga ham xuddi zamonaviy yoshlar leksikasida bo‘lgani kabi turli xillardan o‘zlashma so‘zlarning ta'siri katta bo‘lgan. Tarixiy nemis talabalar leksikasida avvalambor grek va lotin tilidan o‘zlashgan so‘zlar katta miqdorni tashkil qilgan. Shu o‘rinda ta`kidlash lozimki, bunda nafaqat o`zlashma so‘zlar yakka holda, balki ayrim hollarda nemis tili bilan qorishgan holda til chatishmalarini ham uchratishimiz mumkin. Tarixiy talabalar leksikasida mavjud bo’lgan nemis va lotin tili chatishmalari „makkoronisch Latein“ deb atalgan.
          XVII-XVIII asrlarga kelib ko’pchilik Yevropa davlatlarida bo’lganidek nemis yoshlari leksikasida ham fransuz tili ta’sirini kuzatish mumkin. Bu davr „a-la-mode Zeit“ deb atalib, barcha sohalar bilan birgalikda nemis tili leksikasiga fransuz tili ta’siri kuzatiladi. Ushbu davrda fransuz tili ta’sirida “petits maîtres” va “Rennomiste” deb nomlangan maxsus talabalar  guruhlariga xos bo’lgan alohida leksika va uslublar ham paydo bo’lgan. Shunisi  ahamiyatga molikki, bu paytda Göttingen, Laypzig va Yena universitetlari talabalarining leksikasida sezilarli darajada farqlar bo’lgan. Bunday farqlar haqidagi aniq ma’lumotlarni Friedrich Laukhard Christianning 1792-yilda yozilgan talabalar leksikasida hududiy farqlar to’g’risidagi esdaliklari orqali  bilib olishimiz mumkin. 

        XX asrning boshlariga kelib maktab o’quvchilari leksikasiga ham qiziqish uyg’ondi. O’quvchilar leksikasi ustidagi ilk jiddiy tadqiqotlar tilshunos olimlar Rudolf Eilenberg (1910) va Friso Melzer (1928) tomonidan olib borilgan. Melzer o’quvchilar tilida uchta katta mavzuni ajratadi:

· Maktab 

· Sport va o’yinlar  

· Jamiyatdagi kishilar, atrofdagilar bilan bog’liq so’zlar [2, c. 90].
O’quvchilar leksikasi tadqiqoti o’tgan asrning 60-70-yillarigacha davom etdi. Ushbu tadqiqotda ayniqsa Heinz va Marianna Küpperlarning hissalari kattadir.
 Yoshlar leksikasidagi frazeologizmlar haqida so’z ketganda frazeoleksemalar haqida to’xtalib o’tish lozim bo’ladi. Frazeoleksemalar kompleks va idiomatik leksik birliklar hisoblanib, ular gapning biror qismi sifatida yoki alohida tarzda kela oladi [3, c.41].  Frazeoleksemalarning idiomatik xususiyati haqida so’z ketganda, avvalambor „idioma“ atamasi ma’nosiga to’xtalib o’tish lozim bo’ladi. Idioma ma’lum bir tilga xos, unga o’zlashib ketgan va boshqa tilga so’zma-so’z tarjima qilib bo’lmaydigan nutq birligidir [4, c.21] . Idiomalar to’liq ko’chma ma’noga ega bo’lib, ularni tog’ridan to’g’ri tarjima qilib bo’lmaydi. Ko’plab adabiyotlarda frazeoleksemalar va frazeologizmlar o’zaro sinonim tarzda ishlatiladi. Yoshlar leksikasidagi frazeoleksemalarni tadqiq qilishda kuzatish mumkinki, yoshlar o’z nutqida nafaqat avvaldan ishlatilib kelingan frazeologizmlardan, balki butunlay yangi, faqatgina yoshlar leksikasiga xos frazeologizmlardan ham foydalanadi. Yani yoshlar qo’llovchi ayrim frazeologizmlar nafaqat yoshlar leksikasiga tegishli, balki ular o’z navbatida og’zaki yoki standart tilga ham xosdir. Masalan, daneben sein ‚barbod bo’lmoq‘,   am Arsch vorbei gehen ‚ Bock auf etwas haben ‚biror narsaga xohishi bor bo’lmoq‘, drauf sein ‚yaxshi kayfiyatda bo’lmoq‘, volle Kanne ,haddan ziyod‘ auf die Nerven gehen ‚asabiga tegmoq‘, vom Hocker reiβen ‚nimagadir qiziqmoq yoki yoqtirmoq‘ kabilar shular jumlasiga kiradi.  Yoshlar leksikasidagi frazeologizmlarni morfologik-sintaktik jihatdan tahlil qilganda tilshunos olim W. Flaysher barcha frazeoleksemalarni quyidagi kategoriyalarga bo’lgan: 

Verb. PL: sich Kante geben ‚sich berauschen‘ ‚mast bo’lmoq‘.

Nom. PL: volle Kanne ‚total‘ ‚juda, haddan ortiq‘, mein Ding ‚mein Tun, mein Geschmack‘ ‚mening ishim, mening xohishim‘.
Adj. PL: am Stück ‚ununterbrochen‘ ‚davomiy, muntazam, bo’linmagan‘; in die Fresse ‚direkt, rückhaltslos‘ [5, c. 142] ,to’g’ridan to’g’ri, chin dildan‘.
          Ammo yuqoridagi tur frazeologizmlar yoshlar leksikasida produktiv hisoblanmaydi.  Yoshlar leksikasidagi frazeologizmlarning ko’pchiligi lassen fe’li yordamida (X raushӓngen lassen ‚sich wie X benehmen‘ ‚o’zini X dek tutmoq‘), gap shaklidagi frazeologizmlar (jm. zeigen, wo die Socken hӓngen ‚jm. eines besseren belehren‘ ‚kimgadir yaxshi narsani o’rgatib qo’ymoq‘), frazeologik juft shakllar (ohne X kein Y) kabilarni uchratish mumkin. 


Tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, adabiy tilda uchrovchi ayrim frazeologizmlar yoshlar leksikasiga so’z tarkibi o’zgargan, yangilangan yoki kengaygan holda kelishi mumkin. Bunga misol qilib, adabiy tilda uchrovchi jm. ein Ohr abreden frazeologizmini olish mumkin. Bu iboraning ma’nosi „unerwünscht viel reden“ – „istalmagan tarzda ko’p gapirish“ bo’lib, ushbu iboraning yoshlar leksikasida quyidagi variantlari mavjud: jm. ein Ohr abkauen, jm ein Ohr abschwӓtzen. Standart tildagi eine Scheibe abschneiden ‚sich an etwas ein Beispiel nehmen kӧnnen‘ ‚o’zi uchun nimanidir namuna qilib olmoq‘ iborasini esa yoshlar leksikasida ein Scheibchen absӓbeln kabi varianti uchraydi. Quyida frazeologik xususiyatga ega bo’lgan muloqot shakllari va iboralarning yoshlar leksikasidagi variantlarini ko’rish mumkin: 

	Leitform 
	Bedeutung 
	Variante 

	für den Arsch 
	‚schlecht‘
	für die Füβe

	keine Ahnung haben 
	‚nicht wissen‘
	keinen Plan haben

	kein Wort verstehen 
	‚nichts verstehen‘
	kein Meter verstehen 

	Was ist Sache?
	‚Erkundigungsfrage‘
	Was ist Tango?

	Alles klar?
	‚Gruβformel‘
	alles frisch?


           Taxminan aytish mumkinki, das reiβt die Wurst nicht vom Teller frazeologizmi ham adabiy tildagi das zieht nichts mehr vom Teller ‚das findet keinen Anklang‘ ‚ma’qul kelmaslik, ma’qul bo’lmaslik‘  iborasidan kelib chiqqan. Shuningdek, jn aus den Socken hauen iborasining hauen va reiβen fe’llari bilan yasalgan va teng ma’no beruvchi jn. vom Hocker reiβen / jn. vom Hocker hauen / jn. vom Socken reiβen ‚begeistern‘-‚hayratlanmoq‘ kabi variantlari mavjud.          

Yoshlar leksikasining boshqa sohalarida bo’lgani kabi frazeologizmlar haqida so’z ketganda ham chet tilidan o’zlashgan iboralarni eslab o’tish lozim. Yuqoridagi boblarda ta’kidlanganidek, o’zlashtirma so’z va iboralarning ba’zilari frazeologizmlar tarkibiga kiradi. Bularga misol qilib to do one`s own thing > sein eigenes Ding machen, to kick ass > Ass kicken, thumbs up > Daumen hoch / rauf kabilarni keltirishimiz mumkin. 


Tilshunos olim H.Burgerning fikriga qaraganda, yoshlar leksikasidagi frazeologizmlarni anglatgan ma’nosiga ko’ra bir qancha yirik guruhlarga bo’lish mumkin. Bular safiga his-tuyg’u va ichki tasavvurni bildiruvchi frazeologizmlar, sotsial holat-munosabatni anglatuvchi frazeologizmlar, baholashni bildiruvchi, ko’p variantli va o’rin almashuvchi frazeologizmlar hamda komparativ frazeologizmlar kiradi. Ichki tasavvur va his – tuyg’uni anglatuvchi frazeologizmlar o’z navbatida xohish-istakni (Lust haben) bidiruvchi (1), quvnoq yoki sho’x kayfiyat, holatni anglatuvchi (2), salbiy, yomon o’y-fikr va tasavvurni anglatuvchi (3) hamda asosiy ma’nosi “hayratlanmoq” so’ziga teng bo’lgan iboralar (4): 

(1)  (keinen) Bock haben, (keine) Mäge haben, (keinen) Trieb haben, (keinen) Nerv haben, X drauf sein ‚biror narsaga xohish-istagi bo’lmoq/ bo’lmaslik‘
(2)  die Fetzen fliegen lassen, die Sau rauslassen, eine Ziege loslassen, die Kuh fliegen lassen, aus dem Häuschen sein ‚ko’tarinki ruhda bo’lmoq, sho’x kayfiyatda, holatda bo’lmoq‘
(3)  am Arsch vorbei gehen, auf die Nerven gehen, auf etw. scheiβen ‚asabiga tegmoq, kayfiyati yomon bo’lmoq, yomon holatda bo’lmoq‘

(4)  vom Hocker reiβen, aus den Socken hauen, jm. die Krone ausreiβen, jm. geht der Zipfel hoch  ‚hayratlanmoq, lol qolmoq‘

Sotsial holatni anglatuvchi frazeologizmlar ko’pincha ijobiy yoki salbiy bo’yoqdorlikka ega bo’ladi. Ba’zida esa sotsial jihatdan faollik darajasini ko’rsatadi. Masalan: den Larry machen, den X raushängen lassen, auf X machen, auf die Kacke hauen, sich zum Bezirksolaf machen, sich einen abbrechen, fett dabei sein, auf die Rolle gehen va boshqalar.  


 Baholashni anglatuvchi frazeologizmlar ko’pincha biror bir sifat bilan to’g’ridan to’g’ri almasha olish xususiyatiga ega bo’ladi. Ular ko’pincha konkret holat-situatsiyaga, insoniy xislatlarga bo’lgan munosabatni bildiradi. Ular ham o’z navbatida ijobiy va salbiy baholashni anglatuvchi iboralarga bo’linadi: 

Ijobiy ma’noda: Daumen hoch ‚hammasi zo’r‘, es macht Zoom ‚bundan natija chiqadi‘, es hat was ‚mana bunisi endi boshqacha‘;

Salbiy ma’noda: Griff ins Kino ‚oshga tushgan pashsha‘ Schuβ in den Ofen, daneben sein ‚hammasi barbod bo’lmoq‘

Komparativ frazeologizmlar ko’pincha yoshlar leksikasida ekspressivlikni oshirish uchun xizmat qiladi. Yoshlar leksikasida komparativ frazeologizmlar  [abgehen wie X] namunasi tarzida yasaladi. Musiqa sohasi bilan bog’liq bunday frazeologizmlar ayniqsa ko’pchilikni tashkil etadi:  Die Band, die live abgeht wie ein Intercity auf gerader Strecke […] 

Das ist Punkrock der abgeht wie Schmierseife, echt […]  

 [VP wie X] konstruksiyasida ko’pincha X  individual tarzda noodatiy bo’lgan leksik birliklar bilan to’ldiriladi [6, c.70]. O’xshatmalar odatda tevarak-atrofdan olingan so’zlar bo’ladi:  [die Musik] bläst dir wie ein Vulkan in das Gesicht. 

Mir gefällt das Teil. Alles passt, kein bläder SchnickSchnack. Sechs Hits, die passen wie der Holzschuh auf den Arsch [7, c. 247].  


Yuqoridagi ma’lumotlardan kelib chiqqan holda aytish mumkinki, yoshlar leksikasini semantik jihatdan tahlil qilganda unda uchraydigan frazeologizmlarni tahlil qilish munim ahamiyat kasb etadi. Biz yuqorida tahlil qilgan frazeologizmlarni umumiy tarzda frazeologik birliklar va namunaviy frazeologik konstruksiyalar kabi guruhlarga bo’lish ma’quldir. Mazkur frazeologizmlarni tahlil qilish orqali yoshlar leksikasining o’suvchanligini, uning adabiy va og’zaki til bilan aloqasini hamda hamda ta’sirini kuzatishimiz mumkin. Yoshlar leksikasining adabiy til va og’zaki tildan ko’ra tezroq o’zgaruvchanlik xususiyati frazeologizmlarning ko’p sonli variantlari va o’rnini boshqa iboraga tez almashtirib berish holatlariga ta’sir qiladi. 
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